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ITALIANO

2.3 Pericoli conseguenti al mancato rispetto delle 
prescrizioni di sicurezza

Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza, oltre
a mettere in pericolo le persone e danneggiare le
apparecchiature, farà decadere ogni diritto alla garan-
zia.
Le conseguenze dell’inosservanza delle prescrizioni
di sicurezza possono essere:
– mancata attivazione di alcune funzioni dellla

pompa/impianto,
– pericolo alle persone conseguenti ad eventi elettri-

ci e meccanici.

2.4 Prescrizioni di sicurezza per l’utente
Devono essere applicate e rispettate tutte le prescri-
zioni antinfortunistiche. Il pericolo derivante dall’ener-
gia elettrica deve essere escluso. Il personale è tenu-
to al rispetto delle persenti istruzioni, a tutte le norme
e leggi vigenti in materia (CEE, CEI, VVFF, UNI, ecc.).

2.5 Prescrizioni di sicurezza per il montaggio
e ispezione

Il committente deve assicurare che le operazioni di
montaggio, ispezione e manutenzione siano esegui-
te da personale autorizzato e qualificato, che abbia
letto attentamente e attinto tutte le informazioni ne-
cessarie dalle presenti istruzioni. Tutti i lavori sulle pom-
pe/impianto vanno eseguiti in condizione di riposo.

2.6 Modifiche e parti di ricambio
Qualsiasi modifica alle pompe/impianto deve essere
preventivamente concordata e autorizzata dal cos-
truttore. I pezzi di ricambio originali e gli accessori
autorizzati dal costruttore sono parte integrante della
sicurezza. L’impiego di componenti o accessori non
originali quò pregiudicare la sicurezza e farà decade-
re la garanzia.

2.7 Condizioni di esercizio non consentite
La sicurezza di funzionamento delle pompe fornite è
assicurata solo per le applicazioni e condizioni
descritte nel capitolo 1 del manuale. I valori limite indi-
cati sono vincolanti e non possono essere superati
per nessun motivo.

3. Prima dell’inizio del montaggio
– Togliere tensione all’impianto ed applicare i

provvedimenti atti ad impedire l’inserimento della
tensione da parte di estranei.

– Chiudere gli organi d’intercettazione prima e dopo
la pompa.

1. Generalità
Questo manuale d’istruzione è un’integrazione del
manuale d‘istruzione di montaggio, uso e manuten-
zione delle pompe della serie TOP

1.1 Campo di applicazione
Le pompe di circolazione a rotore bagnato della
serie TOP sono costruite in modo che, in caso di
guasto, i componenti possano essere facilmente
sostituiti con altri di ricambio

2. Sicurezza
Le presenti istruzioni contengono informazioni fon-
damentali ai fini del corretto smontaggio e montag-
gio dei componenti di ricambio. Devono essere lette
e rispettate scrupolosamente dia da chi esegue il
montaggio sie dall’utilizzatore finale. Oltre al rispetto
delle norme di sicurezza in generale, devono essere
rispettati tutti i punti specificamente e specialmente
contrassegnati.

2.1 Contrassegni utilizzati nelle istruzioni
In questo manuale sono inserite informazioni e pre-
scrizioni contrassegnate con simboli.
Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza con-
trassegnate col simbolo di attenzione pericolo

possono essere fonte di pericolo per l’incolumità delle
persone Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicu-
rezza contrassegnate col simbolo di attenzione
elettricità

possono essere fonte di pericolo per l’incolumità delle
persone ed integrità dell cose.
Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza con-
trassegnate con la parola

possono essere fonte di pericolo per l’integrità e fun-
zionalità delle apparecchiature e delle macchine.

2.2 Qualificazione del personale
Il personale addetto alle operazioni di smontaggio e
montaggio deve possedere la relativa qualifica.

ATTENZIONE!
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– Asportare i semigusci isolanti dalla pompa.
– Proteggere i componenti elettrici dal fluido che

fuoriesce.
– Allentando le viti con testa cilindrica ed esagono

incassato di fissaggio del motore, in funzione
della temperatura del fluido pompato e della
pressione operante nel sistema, può fuoriuscire il
fluido surriscaldato, sotto forma di vapore oppure
con una forte pressione.

Pericolo di ustioni!

4. Smontaggio
4.1 Smontaggio del motore
– Togliere le 4 viti con taglio a croce (5.3) di

fissaggio del coperchio modulo (5.1) ed
asportarlo.

– Allentare le viti della morsettiera e scollegare i
conduttori elettrici (non raffigurato).

– Svitare il dado di serraggio del pressacavo PG.
– Sfilare il cavo del collegamento elettrico dal

pressacavo.
– Togliere le 4 viti di fissaggio (1.1) dal corpo pompa

(6) con la chiave a brugola SW5, (SW8).

4.2 Smontaggio del modulo
– Togliere la vite di connessione della terra (5.4) e le

due viti di fissaggio (5.7) con un cacciavite a
croce e asportare la parte inferiore del modulo.

4.3 Smontaggio della girante
– Togliere, con l’apposita pinza, l’anello seger (2.2).
– Estrarre la girante dall’albero.

4.4 Smontaggio dell’unità rotante/unità statorica
– Asportare il tappo (4.1) sulla parte frontale

dell’unità statorica.

– Appoggiare, sul tappo di spurgo (3.1), l’utensile e
premere per estrarre l’unità rotante (3).

5. Montaggio
5.1 Montaggio dell’unità statorica
– Applicare le targhette di definizione del tipo di

pompa allegate; 1 sulla parte frontale sotto il
tappo e 1 sul fianco sopra la targhetta dei dati
(Figura 2).

5.2 Montaggio dell’unità rotante
– Inserirla nell’unità statorica (4).

5.3 Montaggio della girante
– Infilare, fino alla battuta, la girante sull’albero

rotore (3.2) e assicurare con l’anello seger (2.2)
(utilizzare un nuovo anello seger).

Verificare che l’anello seger entri
nella propria sede.

5.4 Montaggio del modulo
– Inserire perpendicolarmente la parte inferiore

modulo (5.2) nell’unità statorica (4).
– Avvitare la vite di terra (5.4) + la rondella elastica

(5.5) + la rondella dentata (5.6) e le 2 viti de
fissaggio (5.7) con il cacciavite a croce.

– Fissare il coperchio modulo con le 4 viti di
fissaggio alla parte inferiore modulo.

5.5 Montaggio del motore di riserva
– L’anelo O-Ring (1.2) senza contorsioni deve

essere sistemato nella piega (*) del canotto (3.3)
verso la girante (2) (utilizzare un nuovo O-Ring).

– Premere il motore di riserva (1) nella sede del
corpo pompa (6) e fissarlo con le 4 viti (1.1) ad
esagono incassato SW5 (SW8).

– Infilare il cavo del collegamento elettrico nel
pressacavo PG (5.8)

– Serrare le viti dei morsetti (non raffigurati) ed il
pressacavo PG (5.8)

ATTENZIONE!

5.6 Coppia di serraggio delle viti

Avvitature/viti Grandezza Coppia di Istruzioni di
serraggio (Nm) montaggio

Pressacavo PG (5.8) PG 4 +1

Viti dei morsetti 0,4 + 0,1

Viti di fissaggio della parte inferiore modulo (5.4/5.7) M5 1+ 0,1

Viti di fissaggio coperchio modulo (5.3) M4 0,4 – 0,1

Viti con esagono incassato (1.1) M6 8 +1 Serrare uniformemente

M10 30 +/– 0,5 Serrare uniformemente
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6. Messa in esercizio
6.1 Riempimento e sfiato
Riempire e sfiatare accuratamente l’impianto. Lo sfia-
to del vano rotore della pompa avviene automatica-
mente dopo un breve periodo di funzionamento. Il
funzionamento a secco, per un breve periodo, non
danneggia la pompa. Nel caso sia indispensabile lo
sfiato della pompa procedere come segue:
– Disinserire la pompa,
– chiudere l’organo d’intercettazione in mandata,
– Togliere il tappo (Figura 1, posizione 4.1) sulla

parte frontale del motore.
– Togliere con precauzione, usando la chiave a

brugola SW5, il tappo di spurgo (Figura 1,
posizione 3.1).

– In funzione della temperatura del flui-
do pompato e della pressione operan-
te nel sistema, asportando la vite di
spurgo quò prodursi un forte getto di
fluido surriscaldato o sotto forma di
vapore.

Pericolo di ustioni

– Proteggere i componenti elettrici dal fluido che
fuoriesce,

– Avviare la pompa,
– Dopo 15…30 secondi richiudere il tappo di

spurgo,
– Riaprire l’organo d’intercettazione,
– Verificare il senso di rotazione (solo per i modelli

trifase).
Il Led sinistro, con la freccia che indica la
rotazione oraria, si illumina quando il senso di
rotazione è corretto. In caso di senso di rotazione
errato il led rimane spento, scambiare fra loro,
nella morsettiera, 2 fasi.

– La pompa, con il tappo di spurgo
smontato ed in funzione della
pressione del sistema, quò bloc-
carsi.

– In relazione alle condizioni di esercizio
della pompa e dell’impianto (Tempera-
tura del fluido) la pompa quò diventa-
re molto calda.

Toccando la pompa esiste il
pericolo di scottature!

ATTENZIONE!

7. Disfunzioni
Quando non si è in grado di eliminare la causa
della disfunzione rivolgersi al Centro Assistenza
WILO più vicino.

Con riserva di modificia.
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